03/20/2008

Interactive Radio for Justice #4
Host: Welcome to the fourth program of the new series Interactive Radio for Justice. In this series we will broadcast questions and answers from the Prosecutor of the International Criminal Court exchanged during his meeting with you last February 7 at the Protestant Youth Center in Bangui. His answers concern the crimes committed in the Central African Republic in 2002-2003 and which the International Criminal Court is currently investigating.

We are starting with a man who wants to know what the protections for victims are because some of them are threatened:

· 1st interviewee: Some military elements threaten and torture us. What can the International Criminal Court do against these military elements?

( Racontez-moi votre histoire, euh…ok.

Translation in Sango
( Ce que je peux faire pour vous c’est utilisez ces histoires dans le dossier pénal contre les chefs des auteurs [de ces crimes].
Translation in Sango
( Ce que je peux faire pour vous est de présenter votre cas, montrant vos problèmes à la Cour Pénale Internationale. Cela je peux le faire pour vous.

Translation in Sango
( Nous…nous ne travaillons pas sur un cas en particulier, nous devons travailler sur l’ensemble des cas, sur les centaines de personnes tuées, violées. Ceci est mon but, mon but n’est pas de gérer chaque cas individuellement, mon but n’est pas seulement de compenser les gens en engageant des poursuites, mon but n’est pas de régler toutes les problèmes de pauvreté. Mon but est de poursuivre les plus hauts responsables des pires crimes, ceci est mon objectif.

Translation in Sango
( En tant que procureur je vais présenter un dossier pénal sur ce genre de crimes, crimes contre l’humanité.

Translation in Sango
( Les crimes contre l’humanité sont des attaques massives, systématiques et étendues contre la population civile. Et c’est ce qui s’est passé ici, vous n’étiez pas des soldats, vous étiez des civils, et vous avez été attaqués, pillés, violés. Ce sont des crimes contre l’humanité et je vais poursuivre [les responsables] en justice.

Translation in Sango
· 2nd interviewee: We are civilians, we were raped and killed, what type of justice will be rendered?

( C’est pourquoi il est important pour moi d’écouter vos histoires.
Translation in Sango

( Je pense qu’il faut que nous sachions la vérité et que nous présentions la vérité devant la Cour.

Translation in Sango

( Ce que nous pouvons faire c’est empêcher l’impunité, c’est ce que nous devons faire, mettre fin à l’impunité. Aucune impunité pour les plus hauts responsables de ces crimes, c’est ce que je peux faire.

Translation in Sango

( Sur le plan social, je me répète, je ne peux pas vous donner d’argent, je ne peux pas reconstruire vos écoles et vos hôpitaux, ce n’est pas mon travail, mais je vais vous aider à organiser votre rencontre avec ceux qui peuvent vous aider [pour cela].

Translation in Sango

( J’ai une question pour vous: pourquoi vous ont-ils fait ca? Pourquoi ont-ils commis ces crimes, pourquoi vous avez été ciblés? Certains me disent que c’est à cause de votre appartenance ethnique. Pouvez-vous me donner votre interprétation ? Pourquoi vous ont-ils attaqués? 
Translation in Sango
· 3rd interviewee: When the Banyamulenge came and my daughters, they stole everything. How can I continue?  How can I aid my daughters? 
>Merci pour votre commentaire et votre question.

Translation in Sango

( Je pense qu’il est très important de savoir ce qu’il s’est passé ici.

Translation in Sango

( Ceci est très important pour vous et c’est aussi très important pour nous. Cela sera aussi très important pour les juges. Et cela sera aussi très important pour les criminels, ils seront arrêtés, et emprisonnés .
Translation in Sango

( Vous avez beaucoup souffert et je vais transformer votre souffrance et votre histoire en éléments de preuve et, en présentant mon dossier devant les juges, je vais poursuivre les plus hauts responsables, les criminels les plus importants. Il n’y a pas d’amnistie pour eux, il n’y a pas d’impunité pour eux.

Translation in Sango

( Il n’y pas d’amnistie possible à la Cour Pénale Internationale, personne ne peux échapper au mandat de la Cour Pénale Internationale, même les Présidents, personne.

Translation in Sango

( Nous travaillons ensemble.

Translation in Sango

( Je vais présenter mon dossier devant la Cour.

Translation in Sango

( Ala Mba Msoni

*
*
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Host: This fourth program of the series Interactive Radio for Justice, is now over. This program was dedicated to the public meeting of the Prosecutor of the International Criminal Court, Luis Moreno Ocampo, with victims of the politico-military events of 2002-2003 in Central African Republic.

The team who produced this program is Sylvie Jacqueline Panika, Silema Nadia, David Bema and Crispin Emmanuel Dembasakete, we thank you and wish you justice and peace.
[Translated and transcribed by Sandrine Gaillot]
